AR SKAITYSIME ŠIUOLAIKINĘ LIETUVIŲ PROZĄ?
Padėtis literatūriniame pasaulyje niekada nebūna stabili. Lietuvių literatūros pasaulis visiškai pasikeitė, jis atviresnis, universalesnis, bet kartu lyg ir netenka kažkokios kultūrinės substancijos ir stabilumo. Kažkada mūsų literatūros branduolį savo kūriniais formavo Bronius Radzevičius, Juozas Aputis, Leonardas Gutauskas ar Romualdas Granauskas. Kažkada išsiskyrė kūrėjų grupė, kuri buvo ypatinga savo maištingumu – Ričardas Gavelis, Jurga Ivanauskaitė, Jurgis Kunčinas. Jų kitoniškumą lėmė sovietinio periodo dvasinio gyvenimo ypatybės. Šiandien toks rašymas nebeturėtų prasmės, praėjusios kartos personažai šiandien nebeturėtų kuo remtis. 
Viename pokalbyje Metų žurnalui apie šiuolaikinę literatūrą literatūrologė Jūratė Sprindytė yra taikliai pastebėjusi: „Anksčiau tą pačią knygą skaitydavo ir medikas, ir mokslininkas, ir studentas – kūrybinė inteligentija ir šiaip platesni visuomenės sluoksniai. Dabar esame susiskaldę, egzistuoja atskiros interpretacinės bendruomenės, kurios skaito skirtingas knygas ir beveik neturi sąlyčio taškų. <...> Anksčiau pasirodydavo kūrinių, kuriuos mūsų bendruomenė atpažindavo kaip svarbius kultūros ženklus. Dabar, regis, nebeliko to atpažįstamumo poreikio“. 

Štai 2007-aisiais, pasirodžius Andriaus Jakučiūno Tėvynei, kritikai vieningai pastebėjo, kad tokio įvykio lietuvių literatūros procese seniai nebuvo. Būtent šis autorius ir ši knyga buvo įvardijama kaip labiausiai išreiškianti šiandieninio laiko dvasią: jauno autoriaus nokonvencionalus ir nekanoniškas santykis su pasauliu. 
2008-ieji taip pat nustebino skaitytojus ir kritikus, literatūrologus tikrais literatūriniais įvykiais: Danutės Kalinauskaitės apsakymų knyga Niekada nežinai, iškart kaip paklausūs užsirekomendavo du istoriniai romanai – Kristinos Sabaliauskaitės Silva rerum ir Sigito Parulskio Murmanti siena (Sabaliauskaitės literatūrinis debiutas ypač vertas dėmesio, iš Parulskio – buvo tikėtasi daugiau), istorinių romanų „aso“ Petro Dirgėlos novelių rinkinys Jauno faraono vynuogynuos (puiki, bet visiškai neaktualizuota knyga), Leonardo Gutausko Daiktai – turbūt nesulaukę nė vienos recenzijos, prisiminčiau ir Grigorijaus Kanovičiaus Šėtono apžavus, įsidėmėtina sovietmečio refleksija Renatos Šerelytės romane Mėlynbarzdžio vaikai, galima paminėti ir prieštaringų vertinimų sulaukusį lietuviškai moterišką tapsmo romaną – Lauros Sintijos Černiauskaitės Benedikto slenksčiai, ir boratiškąjį naratyvą vystančią Paulinos Pukytės knygelę Netikras zuikis. Ir, aišku, dar vieną – Algirdo Juliaus Greimo ir Aleksandros Kašubienės laiškus.
Vis dar išlieka populiari tendencija į istorijų naratyvus/pasakojimus ir vadinamosios atminties knygos. Iš išleistų 2008-aisiais rekomenduočiau: Audronės Girdzijauskaitės Atminties salas, Aušros Marijos Sluckaitės-Jurašienės Egziliantės užrašus, atsiminimų knygą Jurga, sulaukusią pakartotinio leidimo. Tai rodo, kad dokumentinė proza, atsiminimai šiandien yra turbūt vienas skaitomiausių žanrų – šių dienų skaitytoją traukia gyvenimo autentika. 
Tačiau čia pat galėčiau išskirti ir vieną paradoksą: pirmuoju nepriklausomybės dešimtmečiu plūstelėjusius tremtinių, partizanų, gulagų kalinių „užgniaužtos atminties“ tekstus šiandien sėkmingai keičia visai kitokio – naujo - tipo knygos – šoumenų, vienadienių popžvaigždučių „autobiografijos“, rašomos, beje, net ne jų pačių, o žurnalistų ir kitų sričių veikėjų. Čia turiu minty vien per kelis pastaruosius mėnesius išleistus: žurnalistinį romaną Radži. Likimas nepajėgė manęs nuskriausti, Džordanos Butkutės autobiografinį romaną Prarastas rojus. Skandalinga išpažintis lovoje, sėkmingai pristatinėtą Pegaso knygynuose, ir kt. „(auto)biografijas“, visuose prekybų centruose (ir ne tik) išdėstytas pirmose lentynose. `Virtualioje erdvėje pardavinėjamas ir Henriko Daktaro (Henytės) autobiografinis romanas Išlikti žmogumi (tiražas – 100 egz., kaina – 10 Lt, parduota). [Vien pavadinimai šių knygų kiek reiškia!] Autobiografinį romaną netrukus ruošiasi išleisi dar vienas „žvaigždukas“ – Kirilkinas. [plg. Madonos, Britney Spears, etc. autobiografijų antplūdžiu JAV]. Šioje vietoje galima prisiminti dar kelis paradoksus: dvi popmuzikos atlikėjo Stano knygos, iš kurių pernai viena (Neįtikėtinos istorijos) pristatyta net Rašytojų klube (naujas posūkis!), Rūtos Lukoševičiūtės novelių ir humoreskų knyga Akibrokštas, pasirodžiusi šiais metais, pristatyta pirmiausia – striptizo klube 69, o vėliau – pavasarinėje knygų mugėje Mokytojų namuose!
Čia tiktų pacituoti literatūrologą Regimantą Tamošaitį teigiantį, kad tokios pseudokūrybos „impulsu tampa ir paties rašančiojo psichikos problemos, įvairūs jo kompleksai, kurie tiesiogiai atsispaudžia tekste. Randasi patologinės literatūros reiškinių, kurie, spaudoje taip pat sutinkami kaip kūrybinis laimėjimas, kaip unikali autoriaus saviraiška bei jo drąsa“. Profesionalius kritikus keičia prekybos centrų specialistai ar komercinių televizijų reklama... Galima kelti probleminį klausimą: ar visa tai neužgožia svarbiausios literatūrinės arterijos, tikros literatūros gyvasties?
Šiandieninė išeivijos proza

Amerikiečių kultūrologas Edwardas Saidas pastarojo dešimtmečio globalaus pasaulio literatūrą pavadino „Letters of Transit“ („pravažiuojančiųjų laiškais“). Daugelio pastarojo meto kūrėjų gyvenimo ir kūrybos erdvės nesiriboja konkrečia vietove ar net šalimi. Dabartiniame pasaulyje sąvokos „egzilis“, „emigracija“ pradeda prarasti aktualumą (kaip, beje, ir tautinę tapatybę šiandien keičia hibridinė tapatybė). Keliaujančiųjų kuriamą kultūrą tiksliau būtų įvardinti tranzitine (migracine) kultūra.

Pastarųjų metų svetur gyvenančių lietuvių prozoje ryški itin komplikuota tapatybės raiška, santykis su kalba (pvz., Dalios Staponkutės esė „Motinų tylėjimas“ knygoje Lietumi prieš saulę), sava-svetima geografine erdve. Norėčiau paminėti angliškai rašančius lietuvių kilmės rašytojus Raymond Phillip [Filipavičius], Irena Mačiulytė-Guilford (Prisilietimas/Glėbys/The Embrace), Jo Dereske, Antanas Šileika) savo kūryboje aktualizuoja dviejų kultūrų, dviejų erdvių, dviejų kalbų prieštarą ir traumą. Visa tai atsispindi jų pasirinktoje tematikoje. Pavyzdžiui, Šileika savo tapatumui ir santykiui su Kitu išreikšti renkasi ironišką stilistiką, kuria komiškas situacijas, Silvia Foti – detektyvinį žaidimą (Skullduggery). Kitų angliškai rašančiųjų kūryboje (Algis Budrys, Dalia Janavičius) nebelikę jokių lietuviškumo apraiškų. Dar kiti pasirenka groteskiškai transformuotą santykį su posovietine erdve ir tautiniu tapatumu (Linos Žilionytės romanas Born for Freedom, Daivos Merkelytės autobiografinis romanas).
Ir paskutinis paradoksas – pedagoginis. Modulį Prozos kūrinių analizė dėsčiau I ir II kurso studentams. Pastebėjimai: nori skaityti ir analizuoti tik šiuolaikinę prozą, kurios praktiškai nėra skaitę; mėgstamiausi autoriai – A. Škėma, Vaižgantas, J. Aputis, Šatrijos Ragana – nes tik šių kūryba skaityta... Deja...
Retorinis klausimas: ar pasiekia naujausioji lietuvių literatūra šiandieninį moksleivį?
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